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The importance of the culture of dialogue in Islam and the efforts
of the Kingdom of Saudi Arabia in disseminating that culture
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ABSTRACT

This is the unique quality of Islam that it respects all the religions. It
strictly opposes the preaching of religion based on enforcement, power,
misconduct, and discrimination and promotes the culture of dialogue to
create an atmosphere of harmony. In this way, it emphasis upon the trends
of mutual understanding and cooperation. Allah Almighty has directed
Holy Prophet (¥) to start the dialogue on commonalities because it
enhances the interfaith harmony.

This research work discusses the importance of culture of dialogue in
Islam and highlights the efforts of the KSA in disseminating and promoting
that culture at national, regional and international levels.

It also refers to the efforts exerted by official and non-official Saudi
institutions in advocating dialogue and rapprochement between sects in
different societies, promoting peaceful coexistence among different
religions and civilizations, and activating conferences and scientific
seminars that discuss dialogue and peaceful coexistence.

In this research, 1 used the deductive analysis methodology and
concluded that the Kingdom of Saudi Arabia serves Islam by:

-Opening the horizons of communication and exchange of
knowledge with the other in order to provide a true picture of Islam.

-Working to promote the real teachings of Islam in terms of tolerance
and passion.

-Cooperating in spreading security, peace, virtuous values and
building a global system of ethics.

Keywords: Dialogue in Islam, Saudi Arabia, Peaceful Coexistence,
Civilizational Dialogue, Communication between Nations
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Critical remarks of Hafiz Ibn e Hajar in his book Fath al Bari on
Imam Al Kirmani in Understanding Statements and Signs
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ABSTRACT

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful
All the praises and thanks be to Allah Almighty, the Giver of bountiful
blessings and gifts. Prayers and peace of Allah be upon the noble Prophet
and upon his family and companions, the honorable followers.

Sahih al-Bukhari by Imam Abu Abdullah Muhammad al-Bukhart got
great attention by Muslim scholars of the past and present time. Many
scholars elaborated this book by adopting different methods. “Al-Kawakib
Al-Darari” by Imam Al-kirmani is an old explanation of Sahih Bukhari.
During studying “Fath Al-Barm” I found that Hafiz Ibn e Hajar has
consulted “Al-Kawakib Al-Darar?” and quoted Imam Al-kirmant’s
commentary and added it. Al-hafiz Ibn e Hajar differs at many times with
the opinions of Imam Al-kirmanit about the understanding of the statements
and gestures in traditions. I wanted to study such analysis to check the right
opinion after comparing statements of both Imams and by consulting with
the statements of other scholars of this field.

This article approves that judgments of Al-hafiz Ibn e Hajar about the
understanding of the statements and gestures are more authentic than the
opinions of Imam Al-kirmani.

Keywords: Al-hafiz Ibn e Hajar, Imam Al-kirmani, Fath al Bari, Al-
Kawakib Al-Darart
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The difficulties in Rhetorical Translation of Qur’an in Urdu Language
(Four Different Translations of Siirah Al-Duha as a Case Study)

) Juad S
ABSTRACT

This research paper is meant to explain the difficulties of translation
of rhetorical and implicit meanings of Qur’an into Urdu language as the
translation of such meanings of Qur’an is seriously a difficult job for
reasons including the tacit relationship of meanings with the words’
structure and because these meanings take effect of social and mental
characteristics of a particular group of people speaking a common
language and also for the reason that the meanings change their position
with the incessantly changing condition of mind and culture.

Given the above facts the writer put forth analysis of four Urdu
translations of Siirah Al-Duha after having studied their rhetorical aspects
and implicit meanings in interpretations of different interpreters. The
translations are as under.

1. Translation of Shaykh Abdul Qadir (d.1233 A.H) named as
“Maudihul Qur’an”.

2. Translation of Ahmad Rada Khan Braylvi (d.1340 A.H) named as
“Kanz ul "Tman fi Tarjama Al-Qur’an”

3. Translation of Ashraf ‘Al1 Thanvi (d. 1362 AH) with the name
“Bayan Al-Qur’an”.

4. Translation of Abdul Majid Darya Abadi (d.1977 A.D) which is in
literary style with attractive language.

The writer has highlighted the lapses and shortcomings of these
translations in rhetorical perspectives of Qur’an and its implicit meanings
and has also underlined the difficulties faced by these translators in a
descriptive table. Findings and suggestions are given at the end.

Keywords:  difficulties  of  Translation,  Rhetorical, — meanings,
Characteristics, common language, interpretations, Shortcomings
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The purposes of Islam in Achieving Peace
(An Original Applied Study of Shari‘ah Purposes to Preserve the Human Rights)

Fhal e Jade op AT/ 5
ABSTRACT

This research focused on highlighting the purposes of Islam in
achieving peace. This paper explains how Islam is the religion of peace and
security for the worlds. Its provisions, legislations and purposes ensured all
mankind the right to security and security of all kinds: Psychological
security, financial security, social security and other types of security
which ensure that humanity can live in peace. This is without any kind of
these securities being subjected to any slight aggression, sabotage,
deprivation or injustice, and if any of that happens then it would be a
manifestation of violence and terrorism that is neither accepted nor
recognized by Islam which is the religion of peace. The research has shown
that Islam has preceded all international laws and norms with respect to the
legalization of human rights in peace and war times alike and the
sanctioning of those who violate them in this world and in the Hereafter.
This 1s done with supporting evidence from the Quran, the Sunnah, the
work of the leaders of Muslim Ummah throughout the Islamic centuries,
and the testimonies of non-Muslims who have lived the mercy of Islam and
come to know the observance of Islam of human rights.

The aims of the research are: To demonstrate the legitimate purposes
that Islam has brought to preserve human dignity and security. To show the
precedence and superiority of Islamic law in the field of human rights care.
To highlight the rich Islamic heritage of human values and civilization
through the rules of humanitarian dealing in Islamic jurisprudence in war
and peace, and the contributions of the purposes of the Sharia in the
development of rules for the preservation of rights and freedoms.

Keywords: maqasid/purposes, Islam, peace, human rights.
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originated in the tribal Arabia more than a thousand years earlier."" The
controversial presidential referendum in 1984 was tricky: as yes vote to
Islamization was to be translated a yes vote for confidence in Zia, to
remain President of Pakistan for another five years. To remains in power,
he had asked for a vote on Islam. He deceived people in the name of
religion. He frequently used the slogan of Islam for getting public
support.””) Masood Akhtar Zahid wrote:

"Authoritarianism has contributed immensely to democratic
disruptions and dysfunctional democracy in Pakistan. Forces impervious to
representative democracy and dissent rallied round the most repressive
military regime of General Zia Al-Haq which declared democracy opposed
to the psyche of the Pakistani people, repeatedly chanted the mantra of a
vaguely defined and distorted concept of Islamic democracy, a veiled
Islamic dictatorship, and defeated all attempts at egalitarian change."(3 )

Conclusion:

The politicization of the process of Islamization during the regime of
Zia has played a very significant role in the political environment of
Pakistani state and society. Since the introduction of these Islamic reforms
in the legal-constitutional, socio-economic and educational institutions of
Pakistan, it remained the focus of political debate in Pakistan during his
entire period in Zia government and in the later successive government.
His politically motivated Islamization policies saw the worst cases of
repression against political parties, civil society and students. His policies
of Islamization also targeted women and the Shia sect in Pakistan.

The opponent of the Islamization policy of Zia argued that those
reforms were anti-democratic, reactionary and discriminatory to women.
General Zia also tried to Introduce Shari‘ah Law as the law of the country,
but the lack of consensus amongst various religious schools and authorities
combined with countrywide protest forced him to go back on his decision.
Zia wanted to make his country, Pakistan as the fortress of Islam that could
play a prominent, honorable and leading role in the Islamic world. The
Islamization steps taken by his regime had long-term impacts on the state
and the society of Pakistan.

aas

(1)  Khan, Roedad. Pakistan, a Dream Gone Sour (Karachi: Oxford University
Press, 1997), 94.

(2)  Ahmed, Mughees. "Legitimacy crises in Pakistan: A comparative study of
political behavior", Journal of Pakistan Studies 12 (Summer 2007): 9.

(3)  Zahid, "Dictatorship in Pakistan", 1.
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The political opponents of Zia’s regime did not whole-heatedly
accept the Islamization policies or Nizam-e-Mustafa. Benazir Bhutto, the
leader of PPP (Pakistan’s People Party), had campaigned persistently
against the Zia’s Islamization policies. The Zia regime did little to counter
such charges, and adopted a policy of restraint, and instructed various
institutions not to enter into public debates with the opposition on themes
to his Islamization policy and reforms. This gave a free rein to Benazir and
her party PPP, to exploit the reactionary nature of Zia policies. The status
of women as presented in the Islamization policies of Zia was perceived by
Benazir as anti-female which became one of the most visible issues of PPP
agenda campaign during the national elections of 1988.%

Criticism:

Islamization was the main policy of General Zia to legalize his
authority and longevity of his rule. The right-wing Muslim League, and the
Religious parties like Jamat-e-Islami became Zia allies and supported his
Islamization policy and helped him to legitimize his authority. At home Zia
was usually with Sunni ulama but seldom with the Shias. Particularly the
Wahabis, considered Zia as a "godsent" and perceived him a variant of
"ulama-friendly medieval monarchs".®) His government started advocating
the establishment of religious state on the purely model of theocracy rather
than the modern to follow the principle of modern democratic Islamic
state.”) Being devoted followers of Moudidi, Zia was soon projected by
the orthodox rightists, Jamaat-e-Islami and its student-wing Isami Jamiat-
e-Talaba, as the righteous man, godly gift and sincere man. ©)

Zia repeatedly reassured that Pakistan could not survive without
Islam and considered Islam system as the raison d’étre for the
establishment of Pakistan. In the words of Roedad Khan, "There have been
military coups before, but now, for the first time, a maulvi, a deeply
religious person was the head of the state, the head of government and the
army chief - a frightening combination". Khan further wrote that Zia was
"determined to recreate the Islamic legal and social order which had

(2) Kennedy, "Legal Reforms", 76.

(3)  Zahid, "Dictatorship in Pakistan", 9-10.

(4)  Rizvi, Hasan Askari, Military and Politics in Pakistan, 1947-86 (Lahore:
Sang-e-Meel Publication, 2000), 251-252.

(5) Ahmed, Mumtaz, "Islamic Fundamentalism in South Asia: Jamaat-i-Islami
and Tablighi Jamaat", in Martin E. Marty and R. Scott Appleby, eds.,
Fundamentalisms Observed (Chicago: The University of Chicago Press,
194), 465-470.
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argument, misogyny arguments, the reactionary argument, the undemocratic
argument, the anti-minority argument, and the anti-rational argument. With
human rights argument, the secular political opponents considered that the
punishment like stoning to death, whipping and amputation, were violated
the under Hudud ordinance of Zia, had violated human rights and argued
such punishment as cruel and barbarism. The misogyny opponent argued
that Islamization discriminate against the rights of women. The reactionary
argument labeled the Islamization of Zia an attempt to set back Pakistan
1400 years to the time of Caliphs. The undemocratic argument holds that Zia
Nizam-e-Mustafa policies were designed to lend support for a dictatorship in
Pakistan against a democratic setup. His policies had banned political parties
and oppressed the political opponents.

The anti-minority argument, considered Islamization of Zia,
dominated by Sunni Hanafi figa and considered it as anti-Shia. It was
assumed a discriminated act against the non-Muslim in the country,
particularly Ahmadiyes and Christians. The anti-rational argument,
considered that Zia Islamization policies were opposed to westernization
and modernity and thus was labeled as obscurantist.

The liberal and secular political opponents of General Zia policies of
Islamization usually combined these arguments. For example Benazir
Bhutto opposition to Hudtid Ordinance was reported in the daily Muslim
on February 12, 1988, where she charged it as reactionary, anti-democratic,
anti-female and barbaric. She added that "the Zia-Juenjo regime is
involved in making stoning to death and public hangings a spectator
sport."(l) Pakistani media was controlled by military regime of General Zia
and was not allowed to openly criticize his Islamization policies. The
government too did not choose to contest over-statements in the news
media. However, in western media certain reports were published in the
New York Time and the Guardian that stressed the extreme nature of Zia
and labeled it as "fundamentalist Islam".

The Islam-pasand groups in Pakistani society were not happy on the
implementation process of the Islamization policies of Zia. Sentiments
were warranted that Zia policies did not go far enough. However, such
groups constituted a small numbers in various institutions that
administered the Islamization process. Bureaucracy and courts were
dominated by Islamic moderates where the Islam-pasand views were often
dismissed as extremists. ")

(1)  Kennedy, "Legal Reforms", 74.
(1) Ibid, 75.
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Besides military regimes, the politicians of Pakistan too used Islam as a
base for their politics. For example the most secular minded politician,
Zulfigar Ali Bhutto termed his economic reforms with the name of
"Islamic socialism" and the agenda of PPP was promulgated as "Islam is
our ideology, socialism out economy, and democracy our politics." In
similar way General Zia Al-Haq used Islam as a method for achieving his
objective of legitimizes his military regime. The Soviet Invasion of
Afghanistan had provided an opportunity for the military regime of Zia, to
legitimize his rule. Apart from providing support to the Afghan Mujahidin,
the Zia regime introduced the culture of Jihad in Pakistani society. He
initiated the process of Islamization in Pakistan with the objectives, to
legitimize and to prolong his regime."”) In this regard in the word of
Charles H. Kennedy, Zia’s "Nizam-e-Mustafa can be viewed as a policy
designed in part to provide an Islamic justification for the continuation of a
military-dominated regime."

General Zia’s policy of Islamization carries important international
implications. His regime succeeded to get benefits from the gulf countries
and particularly the Saudi Arabia, where millions of Pakistani workers
employed and send back earning to its country. Pakistan also became an
important member of the Muslim Ummah and a crucial member of the OIC
(Organization of Islamic Conferences). Beside Pakistan too emerged a
major center of intellectual activity pertaining to Islam at the regional and
global level.

The Jurists and Bureaucrats were center to the implementation of
Islamization policies of General Zia. Both jurists and bureaucrats remained
political loyal to the President Zia, and were predisposed to resist change.
They were highly western educated, politically neutral servants of the state
and were vitally concerned with the maintaining stability and order.
However, in term of the ideological disposition towards Islam they were
"Islamic moderates", and thus congenial to those policies persuaded by
Zia.”) Zia’s Islamization policies have two political opponents in Pakistan.
First were the Secular Political Opponents who argues that Zia policies
went too far and second, were Islam-pasand who argued that it policies did
not go far enough.

Secular Political Opponents attacked President Zia Nizam-e-Mustafa
and Islamization polices from several directions i.e. the human rights

(1)  Shah, "Proliferation of Religion", 310.
(2) Kennedy, "Legal Reforms", 72.
(3) Ibid, 73.
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leading to the establishment of new institutions i.e. the establishment of
International Islamic University in Islamabad, Shari‘ah Training Institute,
and various other ulama training institutions were established. Syllabi and
Curricula were modified by enhancing the importance of Arabic language
and Islamic Studies and redrafting the textbooks to integrate an Islamic
approach to pedagogy. Beside Arabic, the subject of Islamic Studies was
declared a compulsory subject for all graduate programs i.e. B.A., B.Sc.,
M.B.B.S., Commerce, Engineering, Law etc. Extra marks were granted to
Hafiz-e-Quran for professional studies."” The syllabus of History was
revised to begin with the Arab conquest of Sind and "omitted the pre-
Islamic period of the Indian history". He banned students unions at
colleges and universities and progressive student’s organizations were left
under the mercy of Ismali Jamiat-e-Tulba, the organized student wing of
Jamat-e-Islami. In the words of Masood Akhtar Zahid President Zia "used
education as a foil and as an instrument of state control."®

Islamization: Relevant Actors and Opponents:

There were four groups of relevant actors, involved in the
implementation or non-implementation of the Zia Islamization (Nizam-e-
Mustafa) in Pakistan. The motives and interests of those relevant groups
were different from each other. First group was General Zia Al-Haq and
his political advisors, who were involved in the publicizing of Islamization
policies with fairly consistent strength throughout the regime.® Second
group was the senior judicial and officials of the civil administration who
were involved in the administration of General Zia Islamization process.
Mostly these bureaucrats had reservation of Zia policies but few of them
were entrust with the implementation process of Zia reforms. Third group
was the political opponents of Zia Islamization policies. Fourth group was
the Islam-pasand, who advocated strongly the implementation of Zia
Nizam-e-Mustafa policies.

Pakistan came into being with the demands of Muslim nationalists
for the creation of a Muslim state, that would provide ways and means for
the Muslim of the sub-continent to order their lives in accordance with the
principles and teaching of Islam. However, after the inception of Pakistan,
a Muslim majority country, the political elites of Pakistan remained always
confused about the place of Islam in the political structure of the country.

(1)  Kennedy, "Legal Reforms", 63.

(2)  Zahid, Masood Akhtar, "Dictatorship in Pakistan: A Study of the Zia Era
(1977-88)", Pakistan Journal of History and Culture32,no. 1 (2011): 16-17.

(3) Kennedy, "Legal Reforms", 71.
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to Islamic teaching.

To encourage and attract qualified individuals from religious institutions
and universities, the status of religious teachers, were raised to that of a
commissioned officer, in the armed forces of Pakistan. The numbers of
mosques in the country was increased. An ordinance was issued by Zia regime
for the sanctity of Ramadan, to pay reverence and respect to the holy month.
The ordinance forbade public eating and drinking during the month of
Ramadan and three months of imprisonment and Rs.500 fine were imposed
for the violation of the Ramadan Ordinance. Along with Nizam-e-Salat
program was introduced by Zia, to ensure the regularity of prayers throughout
the country.

The concept of Chadar aur Chaar Devari (the veil and the four
walls) was introduced which was applied to women. Accordingly, a
woman could be lashed for adultery. In the case of rape, four witnesses
were required to be produced; otherwise the case would be dealt as
adultery. The Law of Evidence was introduced, and a testimony of two
women was considered as equal to the testimony of one man. Women
activists like, a body of urban-educated women in Pakistan, the Women
Action Forum, protested against the Law of Evidence of Zia’s regime,
came out on streets in 1983, and generated world-wide concern. The
protest was a historic event because it was brought out by hundreds of
women to challenge the religious law of the radical regime of General Zia.
They objected the Law of Evidence which gave unequal weight to the
women to the testimony in crime and financial cases. The law was
considered as anti-women that provided for half witness of woman to that
of a man. They argued that the Zia polices of Islamization undermined the
principle of justice, democracy and fundamental rights of women and
rejected the conservative interpretation of Zia policies.(l)

To modify the political and constitutional setup of Pakistan in
accordance to the Islamization policy, Majlis-i-Shiira was set up by
General Zia in 1980. It was declared the Islamic Parliament of Pakistan
that acted in place of the National Assembly. The Office of the
Ombudsman was established to ratify the misadministration of the federal
government along with other agencies, offices and institutions.
Educational Reforms:

Educational Reforms were also introduced in the country which

(1)  Al-Hassan, Taimur, "The Performance of Press during Women Movement
in Pakistan", South Asian Studies 25, no. 2 (July-December 2010): 314-
318.
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undermining the universal Islamic claims of the entire process." "

Ordinances and Laws on Zakat (poor-due), ‘Ushr (tithe), elimination
of Riba (interest/usury) from the banking system, mudarabah (profit
sharing), profit and loss share, and 12 modes of Islamic finance were
promulgated with the objective of Islamizing the economic system of
Pakistan.”” The Islamic concept of abandoning Riba was initiated on Ist
January 1980, Zia ordered to introduce Profit and Loss Sharing System of
Accounts in Banks. Profit and Loss Sharing account holder were to share
profit and loss of the bank.

In the economic system of Pakistan, the Islamization policy of Zia
has contemplated modification through the introduction of Islamic
banking. Interest (Riba) was eliminated from Banks, has introduced the
collection of social welfare tax (Zakat) from the Sunni Muslims banks
accounts, and Islamic land tax (‘Ushr) was made mandatory. Apart from
these reforms, various institutions were established throughout the country
to study Islamic economics.”’ The political scheme of Islamizing the
economy of Pakistan during Zia period, by the ruling elites of feudal, land-
lords, capitalists and both civilian and military bureaucrats, that interpreted
Islam as a legalistic ritual and legitimize the socio-religious concept of the
medieval has led to illusions, confusions and misconceptions on the
intellectual and practical planes."”

Social Reforms:

Social reforms were introduced under the umbrella of Nizam-e-
Mustafa, through the stressing of sanctity of the Holy month of Ramadan,
enforcement of the bans on gambling and encouragement of chadar
(modest dress) for women.”) The Islamization campaign of Zia also
targeted Media in Pakistan. Un-Islamic programs were banned on
television and radio and news in Arabic was made compulsory. Azan was
relayed regularly five times a day on radio and television for prayers times.
Female anchors were restricted to cover their heads and pardah according

(1)  Nasr, S.V. R, "Islam, the State and the Rise of Sectarian Militancy in
Pakistan", in Christopher Jaffrelot, ed., Pakistan: Nationalism without a
Nation (New Delhi: Manohar Publisher, 2002), 88-89.

(2)  Ziaul Haque & N. Gardezi, "Islamization of Economy in Pakistan (1977-88):
An Essay on the Relationship between Religion and Economics [with
Comments]", The Pakistan Development Review 30, no. 4 (Winter 1991):
1105.

(3) Kennedy, "Legal Reforms", 63.

(4)  Haque and Gardezi, "Islamization of Economy", 1115.

(5) Kennedy, "Legal Reforms", 63.
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were allowed to be presented before the Shari‘at Court for hearing. The
Blasphemy laws were strengthened and the punishments of life
imprisonment were converted to death sentence. Judicial powers were
shifted from civil court to the Federal Shari‘at Court. The Federal Shari‘at
Court was granted powers of hear appeals against convictions, to entertain
Shari‘at petition and the powers to examine the laws of the country, if
repugnant to Islam. By March 1985, almost 27 separate revisions were
generated in the constitution of Pakistan, by Federal Shari‘at Court.”

Economic Reforms:

To Islamize the economic system of Pakistan, eminent religious
scholars were invited to compile laws regarding the Islamic financing.
Zakat (religious tax-obligation for muslims who meet the necessary criteria
of wealth) and ‘Ushr (a charge or levy on agricultural produce) ordinance
was promulgated on 20th June 1980 that covers Islamic institutions,
organization and associations throughout the country. Accordingly, Zakat
was deducted from all bank account of the Muslim population, at annually
basis of 2.5 percent on the first day of Ramadan, (the holy month in Islam
for fasting) above the balance of Rs. 3,000. User was charged as 10 percent
annually on the yield of agriculture land. At Central, provincial, district
and tehsil levels Zakat committee were established to distribute the funds
of Zakat amongst the orphans, widows, poor and needy people. Shias sects
were exempted from the deduction of Zakat takes from their accounts due
to their different religious jurisprudence.”)

Zia claimed that his policy of Islamization was the manifestation of a
universal Islamic version but in reality it was based on Sunni version of
Islamic theology and law and was thus unacceptable to the Shias, "who,
buoyed with pride from the Iranian revolution, asserted the validity of their
own religious interpretation". Thus the Shias sect, considered the
Islamization policy of Zia as a threat to their social position in the state and
society of Pakistan. Between 1979 and 1980, the Shias leaders mobilized
their followers in opposition to Zia’s Sunni version of Zakat Ordinance. On
July 5, 1980 Islamabad was sieged by Shias protests and compelled the
regime of Zia to exempt Shias from Zakat. S.V.R. Nasr wrote "the Shia
protests had, in effect, reduced Zia’s Islamization to ‘Sunnification’,

(1) Kennedy, "Hudid Ordinance", 308.

(2)  Shah, Jamal, "Zia-Ul-Haque and the proliferation of Religion in Pakistan",
International Journal of Business and Social Science 3, no. 21 (November
2012): 317.
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were abandoned with the establishment of Federal Shari‘at Court.” Apart
from Federal Shari‘at Court, a Shari‘ah Council was established, consisted
of Ulama to look into the legal and constitutional matters of the state, in
order to bring them in accordance to the spirit of Islamic thoughts.

In June 1980, an independent Federal Shari‘at Court was established
at Centre-Islamabad, to decide cases according to the Islamic laws in
accordance with the teaching of the Holy Quran and Suunah of the Prophet
Muhammad (Peace Be Upon Him).® The functions of the Federal Shari‘at
Court were:

* "To examine any law as defined in Article 203-B(c) and decide the
question whether or not any law or provision of law is repugnant to the
Injunctions of Islam;

* By an amendment to Article 203-D of the Constitution in 1982, the
Court was given the powers to act Suo Moto where any Law or provision
of Law appears to be repugnant to the injunction of Islam.

* To exercise appellate jurisdiction, to hear and decide appeals in
Hudud cases if the sentence of imprisonment awarded by the trial Court
exceeds two years;

* To confirm or pass other appropriate order about any Hadd
punishment awarded by the trial Court in Hudid laws. Until it is so
confirmed, no Hadd punishment can be executed; and

* To exercise revisional powers to call for any case decided by any
Criminal Court under any law in relation to the enforcement of Hudd.

For the purpose of its performance of the function of Federal Shari‘at
Court was provided the power of the civil court under the code of the civil
procedure, in the following matters:

* "summoning and enforcing the attendance of any person and
examining him on oath

* requiring the discovery and production of any document
* receiving evidence on affidavits and

* Issuing commission for the examination of witnesses or
documents."®

The right of appeal against the High Courts and other Lower Courts

(1)  Kennedy, "Legal Reforms", 64.

(2)  Kennedy, "Hudid Ordinance", 308.

(3)  Government of Pakistan, Constitution of the Islamic Republic of Pakistan
(Islamabad: Government Printing Press, 2002), 106-113.
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criminal; the Structure reforms were related to evidence and the criminal
reforms.

On 10th February 1979, President Zia introduced four ordinances
collectively called as Hudiid Ordinances, to make necessary revisions and
changing to criminal laws of Pakistan. The purpose of Hudid Ordinance
was to bring the legal system of Pakistan closer to the percepts of Islam.
Modification was made in the criminal statutes of bearing on zina
(adultery) and theft. In keeping with the Islamic intend of the Ordinances,
each established distinctions between Hadd (limit) and ta‘zir (punishment
for offenses) both expressly defined in Quran and Sunnah. For example
Hadd offense of the theft requires the witnesses of two adult males, free
from major sin, and witness the theft of property worth than 4.457 grams
of gold from the place in which the property was protected.”) The
evidentiary requirement, if met, the theft was declared a subject to the
amputation of his right hand according to the Hudtid Ordinances, and if not
met the requirement, then the accused had to be subjected to sentence
under ta‘zir and the punishment might include fine or imprisonment. )

The promulgation and implementation of Hudiid Ordinance of Zia
had only marginal impact on the criminal law system of Pakistan. Despite
widespread assumption and misgivings both in Pakistan and the West that
the implementation of Hudud Ordinance, execution of Hadd penalties
amputation of hand and stoning to death, would became a routine in
Pakistan. Very less cases of penalty had been upheld by Federal Shari‘at
Court that was overturned by the Supreme Court. By the implementation of
by the Hudid Ordinance, the status of women in Pakistan was very less
affected. Similarly the relationship between judicial and political
institutions was not altered, nor has it significantly changed the judicial
procedures in Pakistan. “

President Zia also introduced judicial reforms in the country. Shari‘at
benches were attached onto the high courts, to hear appeals generated by
the implementation of Hudiid Ordinance. In 1978, the regime of Zia
established "Shari‘at Appellate Benches" to four high courts. Shari‘at
Appellate Benches jurisdictions were set out to hearing appeals against the
Hudid law convictions, to hear Shari‘at petitions. However, such benches

(1)  Kennedy, Charles H., "Islamization and Legal Reforms in Pakistan, 1977-
1988", Pacific Affairs 63, no. 1 (Spring 1999): 64.

(2)  Kennedy, Charles H., "Islamization in Pakistan: Implementation of Hudud
Ordinance", Asian Survey 28, no. 3 (March 1988): 307.

(3) Kennedy, "Legal Reforms", 64.

(49)  Kennedy, "Hudid Ordinance", 315.
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legal code for bringing it to the needs and of social justice and to make the
procedure of courts speedy. Certain other institutions in Pakistan were
either established or reconstituted, but the question confronted the
government of Zia was how to apply Shari‘ah in the country? A branch of
Ulema believed that an Ordinance would be sufficient. Other viewed that
Shari‘ah would be applied gradually. Experts in Islamic economics were
facing difficulties in the eliminating of interest in banking and the shape of
Islamic banking under Shari‘ah. Institutions like CII etc. were looking for
ways and means of introducing certain different suggestions to introduce
Shari‘ah." After the completion of two years in power, on 10th February
1979, Zia stated:

"It is Allah’s beneficences that the present government has been able
to fulfill these aspirations of the people. In the short period of one and half
years so much work has been done that [ am today formally announcing

the introduction of the Islamic system in the country". @

The Islamization program of Zia consisted of the legal reforms, the
introduction of Islamic Penal Code, economic reforms and the introduction
of a new education policy, conforming to the Islamic tenets.”) An attempt
has been made in this article to explore the process of Islamization in
Pakistan during the regime of President Zia Al-Haq 1977-1988. The
impacts of Zia’s Islamization policies, on the legal, political, economic and
social institutions of Pakistan deserve consideration in this article. The
main questions examined in this article such as: What was the Islamization
policy of Zia? Did his Islamization program bring positive changes in the
socio-economic set-up of the society? How it affected the legal, political,
socio-economic and educational arena of Pakistan? And how different
actors in the country pursued his policies?

Legal/Constitutional Reforms:

In all of the Islamic reforms contemplated in Pakistan, the legal

reforms have been the most visible and extensively implemented in Zia

regime. The legal reforms consisted of three types; the structure reforms,
those existing in the legal institutions of Pakistan, procedural and the

(1)  Maududi, Abul A‘la. Islamic Law and Constitution (Lahore: Islamic
Publications, 1983), 93-100.

(2)  Zia al-Haq, Mohammad, "Address to the Nation", 10th February 1979,
Ministry of Information and Broadcasting, Islamabad. Also see Anita M.
Weiss, ed. Islamic Reassertion in Pakistan: The Application of Islamic Laws
in the Modern State (New York: Syracuse University Press, 1986), 11.

(3) Government of Pakistan, Introduction of Islamic Laws (Islamabad:
Ministry of Information and Broadcasting, 1979), 3.
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Introduction:

After six years of civilian government under Zulfigar Ali Bhutto, the
Pakistan army became once again decided to control the political set up of
Pakistan. The regime of General Zia possessed all characteristics of a
military dominance on the political setup of Pakistan but in order to retain
his power, his administration applied quite different strategy of the
application of Shari‘ah in the country. He realized that the Bhutto regime
did not fulfill the slogan of his political party, PPP as it failed to provide
bread, clothing and shelter (Roti, Kapra aurMakan), which resulted in the
protest of Pakistan National Alliances (PNA) with the agenda of Nizam-e-
Mustafa that attracted common masses. Keeping in mind the political crisis
and demands of people under the slogan of Nizam-e-Mustafa, Zia initiated
a policy of Islamization to keep himself in power with the support of
religious parties and sentiments of people. A twofold policy was adopted
by Zia; firstly to assure the anti-Bhutto elements in society that his
administration was serious in the implementation of Shari‘ah in the
country which was the long-standing demands of religious political parties
and ulama; and secondly to eliminate the influence of PPP and Bhutto from
the masses. Under his two-fold’ strategy he succeeded in getting the
support of PNA and religious political parties like Jamat-e-Islami.”

In his first address to the Nation, Zia presented his agenda of
Islamization in these words: "It proves that Pakistan, which was created in
the name of Islam, will continue to survive only if it sticks to Islam. That is
why 1 consider the introduction of Islamic system as an essential
prerequisite for the country." @

In November 1977, Zia reconstituted the Council of Islamic Ideology
(CII) of the 1973 constitution for proposing an inclusive scheme for the
application of Shari‘ah. The main objective of CII under the constitution
was to forward recommendation to bring the existence laws into
conformity with the teaching of Islam as set-out in the Quran and Sunnah.
For the first time the representation of Ulama in the CII was insured by Zia
regime in 1980 the number was quite substantial.

Zia also established a permanent Law Commission to review the

(1)  Abidi, Syed Masiim A, Social Change and Politics of Religion in Pakistan
(Hawai: University of Hawai Press, 1988), 165-170.

(2)  Lan Talbot, Pakistan: A Modern History (New York: St. Martin’s Press,
1988), 251.

(3)  Report of the Council of Islamic Ideology (Islamabad: Government Printing
Office, 2006), 11-12.
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Islamization under General Zia Al-Haq (1977-1988):

An Analysis
Dr. Fazal Rabbi"

ABSTRACT

As a result of the political crisis in Pakistan, the Martial Law regime
of General Zia Al-Haq came into power on July 5, 1977. The process of
Islamization was given a new boost during the period of Zia Al-Haq 1977-
1988. He launched a comprehensive scheme to eradicate non-Islamic
practices in Pakistani state and society. His Islamization program
contemplated significant reforms in the legal-constitutional, socio-
economic and educational institutions of Pakistan. The principles of Zakat
-‘Ushr ordinance, Islamic Hudtid and Penal code were introduced in the
country. To Islamizing the economy Riba abandoning and Profit and Loss
sharing accounts in banks were initiated. Besides, he renamed parliament
as Majlis Al-Shira; the Federal Shari‘at Court, Shari‘at Appellate Benches
and Shari‘ah Council were established in the country. Under the umbrella
of Nizam-e-Mustafa, social reforms were introduced, through the stressing
of sanctity of the Holy month of Ramadan, enforcement of the bans on
gambling and encouragement of chadar for women. Un-Islamic programs
were banned on television and radio and news in Arabic was made
compulsory. The stated objectives of President Zia’s Islamization policies
were to lead Pakistan in the direction of truly Islamic state. However, the
critics of his polices considered it a tool for legitimizing and enhancing his
political powers in the country.

Keywords: Islamization, Legal, Political, Socio-Economic, Reforms.
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rules and regulation for amount of citations and quotation for academic
purpose. Verses of Qur’an and Ahadiths quotation and citations should be
used for necessary academic purposes. Last but not least, for copyright or
intellectual property laws" Ijtihad "is the one way to decide the rules of
intellectual property right for the sake of honest academic writing.

BB
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Practice and Prevention in Pakistan

In the era of 2000, HEC" strived hard for improvement in higher
education of Pakistan, especially their focus was to improve research
culture and creative work. Other than that time mostly work which was
published mostly copied from different sources of books and internet. As a
result the new expression was introduce in the name of "Plagiarism" the
meaning of this word is kidnapping the ideas of others or copy the material
of others without the citations. Due to this factor in many universities
plagiarized work was published. Therefore to stop this practice HEC has
taken the initiative and has been working effectively to deal with this issue
in an academic world of Pakistan. For this sake HEC has set the goal to
ensure the students and "academia work security" in form of intellectual
property right and in addition aware the others regarding this unethical,
serious action and its consequences. For the prevention of plagiarism HEC
hired the web-based service with the name of "Turnitin" this software is
innovation of [-Paradigm Company. It's a leading software which is used in
overall the world for intellectual right protection purpose. This online
software tool assists in highlighting the plagiarized data and material from
different sources such as books, internet sources, other student paper etc.
First time in 2007 this facility was provided to public sector universities of
Pakistan. In the first phase, HEC has been provided this facility of software
in 127 higher education institutions. Presently more than 8000 instructors
are registered, two lacks papers have been submitted and generate reports
of TURNITIN. At present HEC accounted Zero Tolerance policy for
plagiarism. In this connection HEC advises and guides the universities how
to work for honest academic writing in universities and how to use
TURNITIN software in affective way. @

Conclusion & Suggestion

In the end it is concluded that Islam is a religion of truthfulness and
always supports for the rights of other, in different verses of Qur’an and
Ahadith it is proved that Islam gives the clear idea about how to avoid
plagiarism. It is also important to know that plagiarism is not only copying
the work of others, it's also includes someone failing to cite the sources
properly, or paraphrase the work of others and mix words or sentences and
try to make it own. Thus, in short plagiarism is unethical and a serious
crime in academic world. In Pakistan, HEC has been working hard to stop
plagiarism in higher education institutions and trying to inculcate the
environment for honest academic writing. So in short, Islam seriously
prohibits the plagiarism and clearly indicates how to use the work of other.
It is suggested that Muslim Ummah should also develop the copyright

(1)  http://www.hec.pk.com
(2) 1Ibid
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e Time management

e Cultural perspective

e Pressure to achieve high grades
* Not care the unethical behavior
e Lack of creative writing skill

e Unawareness regarding citation

https://student.unsw.edu.au/plagiarism
Plagiarism Types and Forms

Academic cheating and dishonesty in academic writing is becoming
more common and big issue which is spreading widely in higher education
institutions. This is due to technology and internet revolution. Through
internet all data is available on single click and mostly people cut copy and
paste the material without the citation. Here the role of universities is
important there is a need that universities should give attention on
academic integrity and quality honest academic writing.

Jalal Al-Din Suyiiti,"” was the Muslim scholar, the author of the
famous book regarding Plagiarism. Titled Al-Farq bayn al-Musannif wal-
Sariq (meaning is different between original author and thief) the person
who uses the work of others without acknowledgement or proper
permission.

In unlawful activity there are two things, which need to be
highlighted. For instance intentional Plagiarism and unintentional
Plagiarism. In addition this may to reduce the spectrum of Plagiarism. It is
essential to know the types or forms of Plagiarism.

* Word by word

e Sentence structure

e Cut copy paste

e Patch word plagiarism

* Wrong quotation and sources
e Authorship

e False citation

e Self-plagiarism

* Secondary sources

e Complete plagiarism: ®

(1)  Jalal Al-Din bin ‘Abd Al-Rahman Al-Suyiiti, Al-Fariq bayna al-Musannif wa al-
Sariq, published as an appendix with the Proceedings of Nadwat Huqiq al-
Mu’ allif: Madkhallslami

(2)  Eassom, H. (2013). 10 types of plagiarism in research. Retrieved from:
http:// exchanges. wiley.com/blog/2015/11/12/10-types-of-plagiarism-in-research/
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Plagiarism: Modern Perspective

The term Plagiarism is derived from the Latin language, it comes
from "Plagiarius" which means kidnapping, ’so Plagiarism is a criminal
activity, because it involves stealing someone's ideas and using it as their
own without giving the credit where the credit is due. According to Oxford
dictionary " Plagiarism is an action or practice related with taking
someone's else working coping and showing as their own is also known as
literary or kidnapping the ideas of others. This concept was introduced in
early seventeenth century. At that time, it was considered a literary crime,
then in early nineteenth century it was recognized as crime and in the
context of its warning and its consequences "Plagiarism was highlighted in
the academic world.

University of California describes the Plagiarism in following
words, "for any research supporting material is needed. but this supporting
material means work of others, it is very obvious to use the work of others
but do need to credit them and acknowledge the real author, either you are
paraphrasing and summarizing the information found in any book or
article, proper citation and referencing is the ethic of honest academic
writing.

Concept and Nature of Plagiarism

In western world exclusively, research and strategies are available
on Plagiarism but in the case of Muslim world there is a lack of research,
and most of the time for this important issue Muslim scholars do not
consider it. But in western world, plagiarism is taken as an academic,
ethical and legal issue therefore over all the world this issue has been
received good attention in higher education institutions and authorities.

According to the definition of Yale University® , the university has
a view that plagiarism means use of words, work and ideas of others
without paper citation and attribution is known as Plagiarism. According to
them there are different types of Plagiarism. Such as (a) using language
without question, using data or information without Reforms and
attribution. Paraphrasing the ideas of others as these are new and original,

publish with your own name it is known as "plagiarism". ©

Symptoms of Plagiarism
e Language barriers

(1)  Harper, D. (2014). Online etymology dictionary. Retrieved January 22, 2014 from
http:// www.etymonline.com/index.php?term=plagiarism.

(2)  Yale University. (2014). What is plagiarism? Retrieved May 12, 2014 from http://
writing.yalecollege.yale.edu/advice-students/using-sources/understanding-and-
avoiding-plagiarism/what-plagiarism.http://ctl.yale.edu/writing/using-
sources/understanding-and-avoiding-plagiarism/what-plagiarism

(3)  Yale University. (2014). What is plagiarism?
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and sin. Amanullah'” quoted the argument of Al- Suyati, he stated the
Ahadith of Prophet Hadrat Muhammad:

"You should provide mutual advices regarding
knowledge because deception of anyone of you in his
knowledge is more serious than his deception in his
wealth"®
In above stated Ahadith prophet stated that dishonest or kidnapping
of knowledge is "haram" so deception is dishonesty which is "plagiarism"
In another hadith, ProphetHadratMuhammad pointed out that

"He who credits himself with what was not given to
him is like one who wears a double cloak of
deception."®
on this hadith (Ibn-al- Manzir) stated the person who credited
himself as he knows that it's not his or her credit it's a sin. He said that
people must know that Allah is aware what they are doing. There are many
Ahadith and verses of Qur’an related to plagiarism.

Hence in short, as Muslim we should present our self as a model for
other, as we all are followers of Hadrat Muhammad (3%). Despite the fact
that being a Muslim our values must be high, among us who are deceiving
or cheating might fall in category or form of Hypocrites, as Hadrat
Muhammad (%) said:

"There are four characteristics, whoever has all of

them is a true hypocrite, and whoever has one of them

has one of the qualities of a hypocrite until he gives it

up: when he is trusted, he betrays; when he speaks, he

lies; when he makes a promise, he breaks it; and when

he disputes, he resorts to slander."®

According to Amanullah, ® in Muslim work where mostly scholars

use the reference from Qur’an and Sunah , this type of quotation is allowed
but it does not mean to quote long or wrong quotations. He further adds
that quotation based on 15 words be allowed but if this rule is not followed
it may be considered the plagiarism or dishonesty of academic writing.

(1)  Amanullah, M. "Author's Copyright: An Islamic Perspective", Journal of world
intellectual property,9, no.3,(May 2006)301-315

2) ‘Ali bin Husamuddin, Kanz Al-‘Ummal, Dar Al-Fikr, Bayrtt, Hadith no. 29285

3) Muhammad bin Yazid Abu ‘Abd Allah, In Muhammad Fu’ad Abd Al-Baqt
(ed.) Sunan Ibn Majah, (Beirut: Dar al-Fikr)Vol.1,81-82

4) Sahth Al-Bukhari, Dar Tauq Al-Najah,1422, A.H, Hadith no.33, 16/1

(5)  Amanullah, M. "Author's Copyright: An Islamic Perspective", Journal of world
intellectual property, 301-315
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crimes and sins. Saying of Holy Prophet Hadrat Muhammad as citied in
Sunan Ibn Majah:

"Every traitor will have a banner on the day of
Resurrection and it will be said: this is the betrayer of
so and so" "

Regarding plagiarism the concept of Islam is very much clear. Here
the researcher wants to quote the saying of AL-Ghazali, according to him
once Ahmad bin Hambal was dealing the case about narration of Hadith
explored in any other manuscript what should do, either copy and write for
own is right ? Or there is need to take permission before use of any
manuscript. Ahmad Bin Hambal replied that person must get the
permission first and then or she can write. As a result in Islamic
perspective without citation of original sources we cannot use the work of
others.

In Qur’an Allah Almighty said:
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"Indeed, Allah commands you to render trusts to
whom they are due and when you judge between
people to judge with justice. Excellent is that which
Allah instructs you. Indeed, Allah is ever Hearing and
Seeing"

Islam is the religion of purity, love and truthfulness and it
emphasizes to give the rights of others. In Islam cheating and deceiving is
a sin, in recent era people have lost their truthfulness and they displayed
unethical behavior. Thus without working hard taking credit is wrong,
everyone knows that intelligent as well as creative writing is an art that is
very difficult. But if someone takes the words and ideas of others and
presents as its own is an act of fraud and intentional lie which is a sin.

In Siirah Al-Anfal Allah says:
Mg0,20a5 25T K0l i 0,200 1 132 Y T 0 G o
"O you who believe! Betray not Allah and His
Messenger, nor betray knowingly your Amanat
(things entrusted to you, and all the duties which
Allah has ordained for you)".

Therefore after exploring the verses of Qur’an it is clear that taking
credit of someone else work is not permitted in Islam, it is an act of fraud

(1)  Sunan Ibn Majah, The Chapters on Jihad, Hadith: 2872
(2)  Sarah Al-Nisa’:4/58
3) Sturah Al-Anfal:27
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rules and procedure were followed which were known as Al Jarh & Al
Ta‘dil™”

Hence, at that time copyright idea was not common as it is today.
Now in modern machine and technological era where knowledge has no
boundaries due to super invention of internet and e-data base in which
information and material is available on single click. Therefore in this
modern era intellectual property right laws are available. There is need that
in Islamic academic world rules must be designed regarding Islamic permit
quotations.

Plagiarism in the light of Islamic Perspective (Holy Qur’an &
Ahadith)

Islam is the religion of humanity, which is based on pure feeling and
emotion of love, sincerity and truthfulness for every member of society, it
also expects that the members of Muslim society, either Muslim or non-
Muslim will fulfill the promise with truthfulness and faithful. As a result
cheating and fraud are not tolerable in society. Consequently all these types
and forms which have been discussed above are prohibited in Islam. There
are many types and forms of plagiarism, Islam strictly prohibited all form
of stealing fraud or plagiarism support. In this perspective following
Verses of Qur’an and Ahadith are;
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"And do not consume one another's wealth unjustly or
send it (in bribery) to the rulers in order that (they
might aid) you (to) consume a portion of the wealth of
the people in sin, while you know (it is unlawful)".

Allah says in "Qur’an" don't use the wealth of others without their
permission, here use of any other property either in the form of money or
in the form of any good or material is strictly prohibited unless and until if
there is any legal justification. So in Qur’an, Allah Almighty simply
restricts all types of plagiarism or frauds.

Last prophet Hadrat Muhammad says that:

"Haram neither should be inflicted nor should be
reciprocated"®
This Hadith indicates that if any one imposes the haram on other in
form of stealing the idea or work of original author, all type of fraud or
deceiving is forbidden in Islam. In Islam fraud and stealing are great

(1)  Amanullah , M.,“Author's Copyright: An Islamic Perspective, Journal of world
intellectual property”, 9.no. 3 (May 2006): 301-315.

(2)  Al-Bagarah:188

(3)  Sunan Ibn Majah, The Chapters on Rulings,Chapter: One Who Builds Something
On His Own Property that harms His Neighbor, Hadith: 2341
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"O you, who believe, fulfill the contracts".

Hadrat Muhammadi£ said:

"If anyone has a covenant with a people then it is not
lawful for him to violate it or alter it till its expiry" ?
Hence, it is not permitted in Islam to be taken by others’ property
without his consent.

Islam disallows duplicating, falsifying, and robbery. The Qur’an
condemns fraudsters, the individuals who make a bogus portrayal of a self-
evident certainty by words or by lead, or on the other hand by covering of
what ought to have been revealed. The Qur’an additionally cautions those
“who celebrate in what they have executed also, as to be applauded for
what they did not do — never think of them (to be) in security from the
discipline, and for them is an agonizing discipline.”

This verse indicates that individuals who appropriate and would like
to be credited with what they do not merit. Literary theft may likewise be
interpreted as the meaning of distortion of the materials or false
articulations about the degree of an exploration examine. False
proclamation or declaration (shahadat al-ziir) is condemn in the Qur’an®

Concept of Plagiarism in the light of Islamic History

Islam is a religion of humanity and stresses on rights of the others.
Islam stresses on knowledge (‘ilm) seeking and its sharing with others.
Basically the purpose of education is the training of human mind. In Islam
education is compulsory for all. The last prophet says:
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"Seeking knowledge is a duty upon every Muslim".

For spreading the knowledge there is need to collect or write and
publish for others. In era of Hadrat Muhammad the complete "Holy
Qur’an" was revealed on him but in time of first caliph Hadrat Abu baker
Qur’an waspreserved in the form of book. In early times of Muslim there
was no idea and awareness of copyright in context of writing. Same is the
case in the writing of Ahadiththe major work was seen in the time period
of caliph ‘Umarbin‘Abdul‘Aziz. Who collected the material and ordered to
arrange the work of scholars. Thus for the sake of authenticity and validity

(1)  Sarah Al-Ma’idah:1

(2)  Tirmadhi,The Book on Military Expeditions, Chapter: What Has Been Related
About Breaking Treaties, Hadith: 1580

(3) Moten, A.R. (2014) Retrieve from http://irep.ilum.edu.my/45425/1/Academic
dishonesty 2014.pdf

(4)  Siarah Al ‘Imran:188

®)] Sturah Al-Furqan:72; Strah Al-Hajj:30

(6) Sunan Ibn-Majah, The Book of the Sunnah, Hadith: 224
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Introduction:
Concept of Plagiarism in Islam

In the recent era plagiarism is a big issue and challenge for higher
education institutions in the context of quality. Therefore Plagiarism has
become a matter of great concern in Academia. Plagiarism in any form is not
permit in Islam. It disintegrates the basic estimation of scholastic research,
ruptures moral rules and good contemplations and is considered by
researchers like Gibaldi ,""Colon,® Al-Suyiti,” and Ange'lil-Carter  a type
of crime and theft. Stealing in Islam is clearly prohibited as it is revealed:
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"as for the man who is a thief and the woman who is
a thief cut off their hands in requital for what they have
reaped."

Coping other writings and presenting them as one's own thought is
a kind of plagiarism that is unlawful in the Shari‘ah and man-made law.
People think plagiarism in Islam does not even exist because there are no
copyrights in Islam. As a matter of fact, there are no copyrights in Qur’an
and Hadith only we don't own Islamic texts (verses, Ahadith, quotes of
the Sahabah and so on) we can own them because Allah owns His verses
— Allah owns us all. No matter what we possess belongs to Allah not the
people, and Allah has given us the choice of giving away what belong to
us. No one else can claim each other’s possession. So in this world, what
write and sketch, belongs to you, what you wear belongs to you, what
you eat belongs to you, what you earn belongs to you. Unless you choose
to give it away — for the sake of Allah who has given you all of those
above.® Knowledge is a common property, it is true that use of other
knowledge is allowed because it helps in enhancement and extension of
knowledge and it is nothing wrong but citing the original thinker is a
condition. So we can attain knowledge from any source but we cannot
takeover people’s possession.

Islam encourage Muslim to learn to know but to respect the law of
ownership, people have rights to their material property as well as to their
intellectual property. Allah says in Qur’an:

(1)  Gibaldi, J.,MLA handbook for writers of research papers (6th Ed, New Delhi:
Affiliated East-West Press Private Limited, 2003)

(2)  Colon, A, Avoid the pitfalls of plagiarism. Writer, 114(1), 8.

(3)  See the book of Al-Suyuti, Jalal al-Din, Al-Fariq bayn al-Musannif wa al-Sariq.
Bayrit: ‘Alam al-Kutub,1419.A.H,Bairut.

(4)  Ange’lil-Carter, S,Stolen language? Plagiarism in writing(Harlow: Longman)

(5)  Sarah Al-Ma’idah:38

(6)  Ayeina.com/is-plagiarism-allowed-in-Islam.
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Plagiarism as an Act of Academic Crime:

A Critical overview in an Islamic & Modern Perspective
Dr.Khushbakht Hina"

ABSTRACT

Plagiarism is a cheating in form of stealing the ideas or language of
others, which is morally and ethically crime and it's also an offense. In the
field of education plagiarism is an academic fraud, therefore it is
considered a theft. In material world the things which belong to us are
considered our property; same is the case in academic world ideas,
concepts words and work which belong to us are known as "intellectual
property". Thus, we cannot use or cite others’ academic work without
permission. Islam is the only religion that advocates for knowledge seeking
and sharing with others. So sharing useful knowledge is Sadqa-e-Jariyia.
But this does not mean to attain knowledge and overlook the real source of
knowledge. In this connection individual has to give credit whenever one
uses the work of others anywhere. Hence, if we are using the work of
others and do not cite the source and acknowledge the real author, we
indulge ourselves in "Plagiarism" or in academic fraud. So in this scenario,
academic world copyright or authorship is important. In recent terminology
these are known as "intellectual property rights". In present era deceiving
and harming of others has become common. In academia, "intellectual
frauds" are more common nowadays. The objective of this article is to
highlight the Islamic perspective in the avoidances of plagiarism. In this
regard, Qur’anic verses and Ahadith have been used for exploring how
Islam has indicated the avoidances of plagiarism. The main theme of this
paper is to highlight and explore the Islamic vision regarding the academic
theft and current preventive practices in Pakistan. It is suggested &
concluded that in Islam plagiarism is prohibited. It also indicates the terms
& conditions for the use of academic work of other scholars. There is dire
need that the Muslim experts should also revive new Islamic copyright
rules and regulation for honest academic writing.

Keywords: Plagiarism, Academic fraud, Islamic vision, concepts,
Practices & prevention, Pakistan

*  Assistant Professor, Research & Regional campuses cell - Academics branch (NUML),
HEC Nominee Anti -Plagiarism.
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with lexical and syntactic expansion. Among the remaining two
translations running translation with lexical and syntactic expansion
incorporates comparatively lesser pragmatic losses than literal translation.
However, these translations result into multiple pragmatic losses which are
distinctively mentioned in the findings.

8. Summary and Findings

Surah Ikhldasis a very simple Sirah of the Holy Qur’an. It revolves
around a unique and single theme i.e. the Oneness of Allah. It is also
famous among those Sirahs which are generally memorized by the
common Muslims. Seven elements of pragmatic losses have been
identified in the Arabic text of this Sirah. The selected translations of the
Sirah reflect the manifestations of pragmatic losses in the forms of 1) loss
of tense, 2) loss of grammatical category, 3) loss of the referential
versatility of Qur’anic words, 4) loss of culture specific terms, 5) loss of
texture and 6) loss of gender. The variation among these translations in
terms of manifestations of pragmatic losses is not considerably significant
as reflected in the data analysis. The similarities and differences are quite
significant which have been identified in terms of morphological
selections, use of tense and grammatical category of the linguistic choices.

The study of pragmatic losses in this Sirah of the Holy Qur’an
elaborates that the elements of pragmatic losses need careful handling by
the translators. It is a matter of serious concern. The translators must be
aware of the elements of pragmatic losses in the text of the Holy Qur’an
before they transfer the Qur’anic message into another language. The
manifestations of these elements of pragmatic losses must be controlled to
avoid or minimize (as much as possible) distortion in the message which is
conveyed to the target language audience. It is very important to spread the
true message of the Holy Qur’an to the whole of humanity.
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a noun in the category of accusative masculine noun which has been
translated as coequal/comparable in word-for-word translation, equal in
the literal translation and comparable in the running translation with
lexical and syntactic expansion. Two words have been used in these
translations. The first word co-equal is used as a noun as well as an
adjective whereas the word comparable is used mostly as an adjective,
therefore, these translations may result into a loss of grammatical category.

7.4 Similarities and Differences

There are similarities in terms of morphological choices and use of
the tense. The first element of pragmatic losses has been translated
similarly in word-for-word translation and running translation with lexical
and syntactic expansion. In the translation of second element of pragmatic
losses the word ‘One’ is similar in three translations. The phrase ‘self-
sufficient’ is similar in case of third element of pragmatic losses between
word-for-word translation and running translation with lexical and
syntactic expansion. The translations of the fourth, fifth and sixth elements
of pragmatic losses are similar in terms of the loss of tense along with the
morphological choices. In the translations of the last element of pragmatic
losses word-for- word translation is also similar to other two translations in
terms of the morphological choice.

The differences among these translations are found in terms of
morphological choices and the use of tense with reference to the first
manifestation of the pragmatic losses, the literal translation differs with
word-for-word translation and running translation with lexical and
syntactic expansion. Morphological difference is also observed in the
translations of second element of pragmatic losses. The literal translation
of third element of pragmatic losses differs with the other two in
morphological choice and conspicuous meanings. The tense of the literal
translation differs with the other two in the translations of fourth and fifth
elements of pragmatic losses. The word-for-word translation of the sixth
element of pragmatic losses also differs with the other two translations.
The literal translation of the last element of pragmatic losses differs with
the running translation with lexical and syntactic expansion in choice of
morphological items.

7.5 Conclusion
The comparative pragma-linguistic analysis of the translations of
Strah lkhlas reflects that there are significant variations in translations.

The word-for-word translation has the least amount of pragmatic losses as
compared to other translations i.e. literal translation and running translation
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dependent on Him) in running translation with lexical and syntactic
expansion. In case of first translation, three different phrases (the one
source of all, the one independent and the one self-sufficient preceded by
(alone is) result into losses of grammatical category and the referential
versatility of Qur’anic words. The second translation result into the losses
of the referential versatility of Qur’anic words and the grammatical
category as well. In the third translation, meanings clearly match with the
context and themes of the Swrah, but it also result into a loss of
grammatical category. All three translations also result into a loss of
texture of the original Arabic text.

The next word" 1 "mentioned at number four among the elements
of pragmatic losses above is a verb in the category of third person
masculine singular imperfect verb jussive mood which has been translated
as(He) begets/fathers in word-for-word translation, who has begotten in
literal translation and He begets in running translation with lexical and
syntactic expansion. These translations reflect the use of present indefinite
and present perfect tense distinctively, whereas imperfect verb in Arabic
language has the potential of to be translated either in the present or future
tense. These translations have lost this potential, therefore, the loss of tense
takes place in these English translations in terms of pragmatic losses with
respect to the Arabic language.

The fifth word "3J" identified as an element of pragmatic losses as
tabulated above is a verb in the category of third person masculine singular
passive imperfect verb jussive mood which has been translated as (He is)
begotten/fathered in word-for-word translation, who has been begotten in
literal translation and He is begotten in running translation with lexical and
syntactic expansion. These translations are in the passive voice in the
passive structure of present tense. Here again, the pragmatic losses result
into a loss of tense as discussed above in case of fourth element of
pragmatic loss.

The next word "Z,.ié"among the elements of pragmatic losses
mentioned at number six above is a verb in the category of third person
masculine singular imperfect verb, jussive mood. It has been translated as
(it) is (was/will be) in word-for-word translation and is in both literal and
running translation with lexical and syntactic expansion. Once again the
loss of tense takes place in terms of pragmatic losses in these translations,
and in first translation it has been tried to be compensated by reflecting the
past and future in the brackets.

The last word "\jif" among the elements of pragmatic losses above is



Research Journal Al Basirah (vVol: 6, Issue: 2) 10

7.3 Comparative Analysis

This analysis pertains to the four verses of Sirah Ikhlas. There are
seven elements of pragmatic losses which have been identified in the
Arabic text of this Sirah. These elements of pragmatic losses cause
pragmatic losses in the English translations with respect to the Arabic text.
The word mentioned above among the elements of pragmatic losses &\ is
a noun in the category of nominative proper noun which has been
translated as A/lah in word-for-word and running translation with lexical
and syntactic expansion, and God in literal translation. The word God is
not the appropriate translation of Allah in the first case and target language
audience must be aware of the meaning of word A/lah in the second case.
The word God results into a loss of culture-specific terms because the word
Allah is one of the most familiar among the Muslims and Arabs. This word
is used for none except Allah Almighty the creator of the universe. This
word is non-gender and has no plural where as the word god has goddess
and gods as its female gender and plural respectively. However, this
translation results into a loss of gender and culture specific terms.

The next word " 351 "mentioned at number two among the elements
of pragmatic losses is a noun in the category of nominative masculine
indefinite noun which has been translated as (is) One / Unique in word-for-
word translation, One God in literal translation and the One and Only in
running translation with lexical and syntactic expansion. In case of first
translation, two options have been exercised in terms of morphological
choices (One and Unique). The first word ‘One’ has multiple meanings in
English language in collaboration with other words and is also
independently used as a noun, determiner and a pronoun. The second word
‘Unique’ is an adjective. Therefore, the first translation results into a loss
of grammatical category and the referential versatility of the Qur’anic
words. In case of second translation, the Arabic noun has been translated
into an English noun-phrase (a combination of adjective and noun) ‘One
God’ which results into losses of grammatical category and culture specific
terms. The third translation ‘the One and Only’ translates the Arabic noun
clearly as compared to the other two but it also results into a loss of
grammatical category (one word translated into a phrase of four words).

The third word"3:%2)\"identified as an element of pragmatic losses is
noun in the category of nominative masculine singular noun and it has
been translated as (alone is) the One Source of all/Independent/Self
sufficient in word-for-word translation, the Everlasting Refuge in literal
translation and the Self-Sufficient (independent of all, while all are
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target language”. According to Baker (2006), cohesion is the innate
property of the text and coherence is a feature of the reader’s evaluation of
the same text.” Cohesion gives the surface meaning of the text through
lexical, syntactical, and semantic structure of a language. Only
cohesiveness is not enough for the intended aims of communicative
process, it requires coherence as well. Coherence is more subjective and
cohesion is more objective. It is coherence that poses big problems in the
process of translation.

The above discussion clearly reflects that in the process of translation
of a text from one language to another language, pragmatic losses occur
due to differences in morphological, phonological or grammatical
structure, pragmatic implications and socio-cultural values of the language
involved. The case of pragmatic losses becomes more severe when the
message of the creator of the universe (revelation) is translated by a human
being (non-Prophet) into another language. In the translations of the Holy
Qur’an that is from Arabic to other languages of the world, pragmatic
losses have been recognized by almost all the translators. These pragmatic
losses distort the message of source text when transferred into target text
and have severe practical implications for the receptors.” It is established
among the translators that pragmatic losses cannot be entirely eliminated
but minimized. In the present study, the researchers are intended to identify
the elements of pragmatic losses in Sirah Ikhlas, carryout comparative
pragma-linguistic analysis of three different English translations of these
elements, highlight the similarities and differences, and suggest
recommendations for minimizing the pragmatic losses in the English
translations of the Holy Qur’an.

7. Data analysis

Comparative Pragma-linguistic Analysis of Siarah
Ikhlas(Verse-1~4)

7.1 Textual Presentation

Text of Sirah Ikhlas (original text) and relevant translated texts are
tabulated in the following:

(1) Susan Bassnett, Translation Studies (3rd ed. UK: Routledge, 2002), 42-43.

(2) Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies (USA &
Canada: Routledge, 2006), 105-117.

(3) Amir El-Said Ebrahim Al-Azab& Othman Abdulaziz Al-Misned, “Pragmatic
Losses of Qur’an Translation: A linguistic approach”, English Language and
Literature Studies, Vol. 2, No. 3, ISSN 1925-4768 Canada, (2012): 17-32.
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translation in the perspective of communication."” This approach solely
depends upon translational action indicated by the German functionalist
Holz-Manttari. Under the rubric of translational action, translation remains
objective and target language oriented with a message to be disseminated
and communicated from one culture to another culture. In the words of
Manttari, it is not translation of words, sentences or texts but in every case,
it is about steering the intended co-operation over different cultural barriers
that make intercultural communication possible on the basis of
functionality. The approach of translational action implicitly includes a
number of actors where each player or actor works for an aim for achieving
such a translated text that efficiently communicates in the perspective of
functionality for the target language audiences.®

In accordance with the point of view of Lefevere, the translation is a
re-writing process and a manipulative behavior is adopted for justification
of the issues relevant to culture and society.” Subsequently, the register of
the text is altered along with pragmatic impact. In fact translation is a
process of negotiation between source text and target text, and between
relevant cultures not only shifting of texts between languages. This whole
process is mediated by the personality of the translator.”” In the perspective
of Bassnett’s concept of cultural contact between source text and target
text, the enforcement of cultural values of the former on the later is quite
harmful and demands the translators to be morally responsible to the
audiences of target language. When a text of a popular culture is translated
into a comparatively less influential culture, the translators need to be
cautious about ensuring balance between faithfulness to source text and
ideological as well as cultural demands of the audiences of target language.

Pragmatics is defined as the study of language in use, and the
meanings of the text are not comprehended as produced by the linguistic
system but as transmitted and intended or maneuvered by senders and
receivers in a communicative situation. The text needs to maintain the
cohesion and coherence for being meaningful both in source language and

(1) Eugene Nida, Toward a Science of Translating: With Special Reference to
Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Netherlands: E. J.
Brill, Leiden (1964): 140. Orthophemism in grammarabout.com,
http://grammar.about.com/od/mo/g/orthophemismterm.htm

(2) Jeremy Munday, Introduction to Translation Studies: Theories and
Applications, (London, New York: Routledge Press, 2001), 76.

(3) Susan Bassnett, Translation Studies (3rd ed. UK: Routledge, 2002), 87.

(4) Andre Lefevere, Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary
Fame (London & Now York: Routledge, 1992), 102.
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translation into three kinds: (1) intra-lingual translation (2) inter-lingual
translation and (3) inter-semiotic translation.”’ This three dimensional
categorization of translation has become the basis of current debate on
translation theories. The present study falls under the category of inter-lingual
translation. Under this rubric, three types of translations are included: (1)
literal translation, (2) word-for-word translation and (3) running translation
with lexical and syntactical expansion.

According to Bassentt, Jacobson predicted a solution to the issue of
equivalency or non-equivalency in translation from source text to target text that
has become broadly popular and acceptable among the theorists of translation
studies.”’ Jacobson proclaimed that the messages (translated texts) might serve
as an accurate version of the source text but full equivalence through translation
is not achievable by any means. The major reasons behind this discrepancy are:
(1) the prevalent differences in language systems, (2) contrast in cultural norms,
values, traditions and social settings of the languages involved, (3) incompatible
linguistic structures and expressions or signs in target language as compared to
source language. Since the identification of meta-linguistic aspects as a major
cause of non-equivalency and realization of its significance for the translated
text, translation theorists have put their best efforts in finding ways to reach
equivalency as much as possible.

Like Jacobson, Nida also reached the same conclusion.”’He spent a lot
of time to resolve the issues that emerged in the translations of the Bible into
different languages of the world. He concluded that there is no possibility of
absolute correspondence or exact translation between different languages of
the world e.g. the translated text may be reasonably close to source text but
cannot be identical since no two languages are identical in semantic
considerations, symbolic representations and syntactical structures of
linguistic symbols in the form of phrases or sentences. There may be some
exception in case of a very simple text where formal equivalency may be
possible through adjustment of the source text for a similar function in the
target language.

Munday refers to another approach, which highlights the purpose of

(1) Roman Jacobson, “On Linguistic aspects of translation,” In R. A. Brower
(ed.) On Translation (1966): 233.

(2) Susan Bassnett, Translation Studies, (3rd ed. UK: Rutledge, 2002), 32.

(3) Eugene Nida, Toward a Science of Translating: With Special Reference to
Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Netherlands: E.J.
Brill, Leiden (1964): 156. Orthophemism in grammarabout.com,

http://grammar.about.com/od/mo/g/orthophemismterm.htm
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texts and 6) conclusion.

The comparative pragma-linguistic analysis specific to this study is
based upon morphological element of linguistic structures of Arabic and
English languages. The present study is descriptive and qualitative in its
type and the data has been analyzed qualitatively.

6. Literature Review

The history of translation studies begins with the struggle of finding
solutions to the issues of equivalency or non-equivalency between the
source text and target text through different approaches. The discussion
reflects contrasts and contradictions of (1) word-for-word, (2)
sense-for-sense, (3) form versus content, (4) formal equivalence versus
dynamic equivalence, (5) syntactic and semantic versus communicative
translation, (6) literal versus free translation." However, the consensus
prevails only on the functional facets of language. According to John
Austin words and sentences not only describe reality (true or false) but
perform acts as well and also form social realities.”

Translation studies flourished in the perspective of language
functions in the domain of language use. The problem of equivalency or
non-equivalency becomes more serious when a source text also includes
meta-linguistic deliberations besides the mere description of reality,
because meta-linguistic considerations refer to social, cultural and
traditional values which create problems in translation due to differences of
source language and target language. The task of the translators becomes
even more difficult, and besides lexical and semantic equivalencies they
need to focus on meta-linguistic aspects of the text as well. The theorists
were aware of the incorporation of illocutionary aspect of language in
translation since the beginning of translation studies. However, later on
most of them realized that classical methodology was not an ample
approach to translation. The mere incorporation of lexical and semantic
features would not be enough. Now the issue for the translation theorists
was to incorporate meta-linguistic aspects of language or text in the
translation.

Roman Jacobson is one of the earlier translation theorists who
advocated a systematic approach to translation studies. He categorized

(1) Abdallah Manar Abdelhafeeth, Translating FEnglish Euphemisms into
Arabic: Challenges & strategies, Department of Arabic and Translation
Studies, College of Arts and Sciences, Sharja: UAE (2009): 16.

(2) John Langshaw Austin, How to Do Things with Words, Edited by Urmson &
Sbisa, Harvard University: USA (1975): 5.
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identification of the elements of pragmatic losses in the text of Sirah
Ikhlas, highlighting the manifestation of these pragmatic losses in these
different English translations, and sorting out the similarities and
differences in these translations, a comparative pragma-linguistic analysis
of these translations will be carried. The researchers have developed the
following model for comparative pragma-linguistic analysis of multiple
translations of the Qur’anic text:

a4

8 ORIGINAL TEXT WITH TRANSLATION(S)
<

—

n

Z

é Original Text
H

1" | TT (Type-1)
2" | TT (Type-2)
3 | TT (Type-3)

Elements of Pragmatic Losses in Original Text

Comparative Analysis: Manifestations of Pragmatic Losses in the
Translated Text (s)

Similarities

Differences

Conclusion

Model for Comparative Pragma linguistic Analysis of Different Translations

This model has been developed for the academic research (PhD Thesis) titled as
“A Comparative Study of Pragmatic Losses in English Translations of the Holy Qur’an”
by Muhammad Abdullah. The same has been utilized for the present study for the
comparative pragma-linguistic analysis. This model has been specifically developed for
comparative pragma-linguistic analysis of more than one (multiple) translations of a
source text. The model comprises six steps: 1) textual presentation (source text and
translated texts), 2) identification of the elements of pragmatic losses in the source text, 3)
comparative analysis of the manifestations of pragmatic losses in the translated texts, 4)
perusal of the similarities in the manifestations of pragmatic losses in the translated texts,
5) perusal of the differences in the manifestations of pragmatic losses in the translated
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subsequent manifestations in different English translations (word-for-word
translation, literal translation and running translation with lexical and
syntactic expansion).

3. Research Questions

Following main and subsidiary research questions were formulated
for this research in particular.

Main research question:

What are the elements of pragmatic losses in the text of Sirah Ikhlds
and their manifestations in terms of pragmatic losses in three different
types of translations (word-for-word translation, literal translation and
running translation with lexical and syntactic expansions)?

Subsidiary Questions:

(1) What are the elements of pragmatic losses in the Arabic text of
the Sirah Ikhlas?

(2) What are the manifestations of pragmatic losses in word-for-
word English translation of the Sirah Ikhlas?

(3) What are manifestations of pragmatic losses in literal English
translation of the Surah Ikhlas?

(4) What are manifestations of pragmatic losses in running English
translation with lexical and syntactic expansion of the Sirah Ikhlas?

(5) What are the similarities and differences in these translations in
terms of manifestations of pragmatic losses?

4. Significance

Sirah Ikhlas is one of the most famous Siirahs of the Holy Qur’an. It
falls in the last section of the Holy Qur’an. In accordance with one of the
traditions of the Holy Prophet (SAW), it is considered as equal to one third
(%5) of the Holy Qur'an". It may be taken as if one recites Siurah Ikhlas
three times, it is as he has recited the whole Qur’an. The above
significance of the Sizrah is the main cause of its selection for this study.

5. Research Methodology

The purpose behind the selection of three different types of
translations of this Sirah is to elaborate the variations among these
translations in terms of the manifestations of pragmatic losses. For the

(1) Muhammad bin Ismael Bukhari, Sahih Bukhari, (Translator, M. Muhsin
Khan, 1st edition Edited by Mika'il al-Almany, Volume 6, Book 61, Number
534,2009), 1120.
https://d1.islamhouse.com/data/en/ih_books/single/en Sahih Al-Bukhari.pdf
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1. Introduction

The Qur’an is the book of eternal and divine message of Allah for
mankind. In the present circumstances, it is obligatory for all human beings
to understand this divine message and implement it in their lives for success,
sense of accomplishment and achievement of eternal piece in this world and
hereafter with the consent and blessings of Allah. In order to facilitate the
acquisition of this goal, the book has been translated into multiple languages
of the world since the time of its revelation. In the present age English has
achieved the status of not just an international language but a global
language. It has become the mean of international communication in terms
of world business, social interaction, cultural exchange and global
orientation through an advanced and progressive use of information
technology. The Holy Qur’an has also been translated into English by Arab
and non-Arab as well as Muslim and non-Muslim scholars. For some
scholars/translators English is a native language and for others a foreign one.

It is agreed upon among the translators and religious scholars that
absolute translation of the revelation is not possible!”’. Muslim and non-
Muslim scholars have written about the translatability of the Holy Qur’an
at large. The available literature on the subject may be concluded that the
book cannot be translated in absolute terms”. In case of English and
Arabic, this task becomes more difficult as these are entirely two different
languages in terms of their culture, syntax, morpho-syntactic patterns,
pragmatic considerations, social norms, religious practices, etc. In such
cases, the possibility of pragmatic losses is also agreed upon among the
translators all over the world.

In this perspective, it is pertinent to highlight the elements of
pragmatic losses and their subsequent manifestations in the selected text
from the translations of the Holy Qur’an. Present research is meant to
highlight the same in the English translations of Sirah Ikhlas. In this
regard three different English translations have been selected under the
categories of word-for-word translation, literal translation and running
translation with lexical and syntactic expansions.

2. Objective

The objective of this research is to identify the elements of pragmatic
losses in the morphs-syntactic structure of Sirah Ikhlas and highlight their

(1) Hussein Abdul Raof, Quran Translation — Discourse, Texture and Exegesis
(Richmond: Curzon, 2001), 179.

(2) Amjad Fazel Asadi & Farahani Mohammad, “Problems and Strategies in
English Translation of Quranic Divine Names”, International Journal of
Linguistics ISSN 1948-5425, Vol. 5, No. 1(2013): 128-142.
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Study of Pragmatic Losses in the English
Translations of Surah Al Ikhlas

A Comparative Pragma-linguistic Analysis

Muhammad Abdullah”®
Dr. Jamil Asgher™

ABSTRACT

The comprehension of the message of the Holy Qur’an is obligatory
for the whole of humanity which is revealed in the Arabic language.
Scholars all over the world, Muslims as well as non-Muslims have devoted
their best efforts to translate the word of Allah Almighty in different
languages of the world, although absolute translation is not possible. These
translations from Arabic to other languages of the world result into
pragmatic losses. Small wonder, these pragmatic losses cause problems in
the process of understanding the actual message of the Holy Qur’an
enshrined in the source text. This study was conducted to analyze the
pragmatic losses in the English translations of Stirah Ikhlas (chapter 112)
through a comparative pragma-linguistic analysis. Three different
translations have been selected for the study.

A comparative and critical study of these translations has established
the presence of certain pragmatic losses which are likely to bear upon the
comprehension of the reader in more than one way. To the researchers, the
presence of these losses calls for the greater sensitivity towards and
understanding of the pragmatic aspects of interlingual translation,
specifically for a text which in its primordial form was intended to be a
Speech (Kalam). To retain the pragmatic value and meaning of the source
text become all the more paramount when the text translated is sacred one
with its own canonical conventions and discursive norms.

Keywords: pragmatic losses, translation, comparative, pragma-linguistic,
analysis.
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